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Na Karmaṇā word-by-word meanings 
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na kar’ma�ā nap’ prajayā dhanēnat’ tyāgēnaikē , am�tat’tvamānaśhu�u | 

parē�a nākan’ nihita�’ guhāyā�’ vibh’rājadētad’yatayō viśhan’ti | 
|  na  |  karma�ā  |  na  |  prajayā  |  dhanē+na  |  tyāgēnaikē  |  am�tatvam  |  ānaśhu�u  || 

|  parē�a  |  nākam  |  ni-hitam  |  guhāyām  |  vi-bhrājat |  ētat  |  yataya�a  |  viśhanti  || 

� na = not  ||  ����� karmaṇā = by means of karma  ||  � na = not  ||  ू)�� prajayā = by means of prajā (progeny)  

||  *� ++� dhanē+na = by means of dhana (wealth) + not  ||  -�.+� 
�+  tyāgēnaikē = tyagēna+ēkē = by means of tyāga 

(sacrifice) + only  ||   /�0	1� ? amṛtatvam = immortality  ||  ��234 ānaśhuḥu = can be tasted (attained) 

6
+� parēṇa = above, beyond  ||  ���� ? nākam = the Heaven  ||  ��-�8	� ? ni-hitam = near-placed; placed internally, 

inside the body  ||  . 38���� ? guhāyām = inside the guhā (cave) of the heart  ||  �9-ॅ�)	 ? vi-bhrājat = viśhēṣhēṇa-

bhrājat = specially shines  ||  A		 ? ētat = that  ||  �	�4 yatayaḥa = the ones who do yōga constantly, the yatī-s   

||  �92�> viśhanti = where they enter (viśhati) & find refuge  

Neither with karma-actions, nor with progeny, certainly NOT with money, ONLY by sacrifice, can the 

amṛtattvam-immortality be tasted and attained. 

Higher than the highest Heaven, subtler than the subtlest, placed deep in the heart-cave, shines 

brilliantly, THAT tattva-essence, which the yatī-s reach & enter into (and experience BLISS).  || 1 ||  
 

9+(;�(>(�9(B��(C 3��,�D	�(E� �F C7G�,C�=(.�<	,�F 2 3H(CI�̎F ।  
	 + ,ॄLM=(�+  	 3( 6
�̎>��M+(  6
�,�0	�(N�
&� 3O�>( C9PQ । 
। 9+;�>-�9B�� । C 3-���D	�E� �4 । C7G�C-�=.�	 ? । �	�4 । 23H । CI�4 ॥ 	+ । ॄLM=�+  	 3 1। 6
-/>-��M+ । 6
-/�0	�	 ? । 6�
-� 3O�> । C9P ॥ 

vēdān’tavij’ñāna suniśh’chitār’thās’ sa�’nyāsa yōgād’yatayaśh’ śhud’dhasat’tvāā�a | 

tēb’ bram’halōkē tu parāān’takālē parām�tāt’parimuch’yan’ti sar’vēē | 
|  vēdānta-vijñāna  |  su-niśhchitārthā�a  |  sa�nyāsa-yōgāt  |  yataya�a  |  śhuddha  |  sattvā�a  || 

|  tē  |  bramhalōkē tu 1 |  para-anta-kālē  |  para-am�tāt  |  pari-muchyanti  |  sarvē  || 

9+;�>-�9B�� vēdānta-vijñāna = the End of Vedas-science = the science of Vēdānta (Upaniṣhat) = ātmāvidya  

||  C 3-���D	�E� �4 su-niśhchitārthāḥa = suṣhṭhu-niśhchitārthāḥa = excellent-determined = completely and totally 

determined  ||  C7G�C-�=.�	 ? saṁnyāsa-yōgāt = in the yōga of saṁnyāsa (renunciation)   

||  �	�4 yatayaḥa = yatī-s =the ones who do yōga constantly  ||  23H śhuddha = pure   

||  CI�4 sattvāḥa = sattvika people, whose minds are purified, whose bodies are purified 

	+ tē = all these (sattvika people)  ||  ॄLM=�+ R 3 bramhalōkēṣhu = towards & within the bramhalōka   

||   6
-/>-��M+ para-anta-kālē = beyond-end-time = at the ending time, the time of final departure   

||  6
-/�0	�	 ? para-amṛtāt = from Immortality (which is) beyond (para)  ||  6�
-� 3O�> pari-muchyanti = all-around 

or perimeter-freedom or to free onseself = they free themselves all-around from all ties  ||  C9P sarvē = all of them, 

all those who do yōga constantly  
The supremely determined ones, the su-niśhchitārthāḥa, the yatī-s, the śhuddha-pure sāttvika-s, by means 

of sannyāsa yōga (renunciation yōga-science) attain the vēdānta-vijñāna (the final summum-bonum 

knowledge-experience of Veda) (by direct experience). 

At the last-final moment, (para-anta-kālē), they free themselves from ALL fetters by this vēdānta-vijñāna 

and enter into the realm of bramhalōka from within. || 2 ||  
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 In the Kaivalya Upaniṣhat, the same is written as ॄLM=�+ R 3 bramhalōkēṣhu 
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। 	ऽ-/�6 । ;॑� ? । ..�� ? । �9-2=�4 । 	�]� ? । �	 ? । />4 । 		 ? । `6��C	_� ? ॥ 

dah’ra�’ vipāpam’ paramēē (a)śh’mabhūtañ’  
yat’pu�’�arīkam’ puramadh’ya sag’ges’tham | 

tat’rāpi dah’ra�’ gagana�’ viśhōkas’ tas’min’yadan’tas’ tadupāsitav’yam | 
|  dahram  |  vi-pāpam  |  param-ēśhma-bhūtam  |  yat  |  pu��arīkam  |  pura-madhya  |  sa�stham  || 

|  tatra-api  |  dahram  |  gaganam  |  vi-śhōka�a  |  tasmin  |  yat  |  anta�a  |  tat  |  upāsitavyam  || 

;॑� ? dahram = very subtle (sūkṣhma), the heart cavity  ||  �9-6�6� ? vi-pāpam = vinā-pāpam = without any sins 

(pāpa)  ||  6
� ?-Aँ�-UV	� ? param-ēśhma-bhūtam = Supreme-Īśhvara-manifested (the Supreme governing Lord)-

who is in Creation  ||  �	 ? yat = whichsoever  ||  6 3�W
��� ? puṇḍarīkam = pure like the lotus   

||  6 3
-�X pura-madhya = the body (pura) (śharīra)-in the middle (madhya), inside the śharīra   

||  C7Z� ? saṁstham = established within (inside the body), as the lotus 

	ऽ-/�6 tatra-api = there-also  ||  ;॑� ? dahram = very subtle (sūkṣhma)  ||  ..�� ? gaganam = space, ether, ākāśha   

||  �9-2=�4 vi-śhōkaḥa = vinā (without)-sorrow  ||  	�]� ? tasmin = in that, at that  ||  �	 ? yat = whichsoever   

||  />4 antaḥa = inner  ||  		 ? tat = that  ||  `6��C	_� ? upāsitavyam = must do upāsanā (or should be meditated or 

done upāsanā upon)  

Subtle and deeply placed, totally sinless, like paramēśhvara, this sorrow-free existence is the abode of the 

immortal-essence in the heart-cavity of the human body. THIS needs to be focussed upon, worshipped 

and always coveted (upa-āsitavyam).  || 3 ||  
. 

�= 9 +;�;a b,
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4-ू=c4 । 9+;-/>+-d । ू�	�e	4 ॥ 	f । ू�0 �	 । M��f । �4 । 6
4 । C4 । �8+g
4 ॥ 

yō vēdādaus’ svara[fp]’ prōk’tō vēdān’tē chap’ prati$h’%hita�a | 
tas’yap’ prak�ti līnas’ya ya[fp]’ paras’ sa mahēśh’vara�a || 
|  ya�a  |  vēda-ādau  |  svara�a-prōkta�a  |  vēda-antē-cha  |  prati!h"hita�a  || 

|  tasya  |  prak�ti  |  līnasya  |  ya�a  |  para�a  |  sa�a  |  mahēśhvara�a  || 

�4-9+;-�;a yaḥa-vēda-ādau = whichsoever-Veda-before = before the Vedam   

||  b
4-ू=c4 svaraḥa-prōktaḥa = sound-spoken (Om sound)  ||  9+;-/>+-d vēda-antē-cha = Veda-at the end-also   

||  ू�	�e	4 pratiṣhṭhitaḥa = established. So, that is the sound spoken at the beginning of Vedas, Om. That Om is 

the Vēdādau svaraḥa prōktō, and Om is the vēdāntē cha pratiṣhṭhitaḥa. So we begin with Om and we end with 

Om.  

	f tasya = His  ||  ू�0 �	 prakṛti = Creation, this Universe  ||  M��f līnasya = for the purpose of merging (līna)   

||  �4 yaḥa = whosoever  ||  6
4 paraḥa = beyond  ||  C4 saḥa = He  ||  �8+g
4 mahēśhvaraḥa = the Supreme One 

Īśhvara, the mahā-Īśhvara.  

He, who exists even before the beginning of Veda (OM), is truly established, even at the very end of the 

Veda (OM). [This immortal essence was ALWAYS there, even before the Omkār which began the 

Veda+Creation; and even after the Omkār which remained at the end of Creation.] The entire prakṛti-

Creation merges in it (at the very end). Indeed! He is Mahēśhvara, the Supreme Lord, beyond all this…|| 4 ||  
. 

__________________________ 

(We are proactively concerned with the correctness and accuracy of all our presentations. 

Any suggestions, corrections, remarks will be treated with gratitude, promptness and respect. 

Please email them to Maunish Vyas: maunish dot vyas at gmail dot com)  
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